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Usotoviteo naborne komisije je bila
nepreklicna. Pisalo je: “Ocenjent kot
NeZMOZNT umreti.”

Joseph Roth
Kapucinska grobnica

Ko pomistim na leto 989, mi na misel pride
neskladje med resnicnostjo in fantazijo. /..
Res nismo vedeli, kaj naj pricakujemo,
vendar smo vedeli, kaj Zelimo: luci in
blescice kot na drugi strani, na Zahodu.

Slavenka Drakuli¢
Znova v Kavarni Evropa



Inabili alla morte/Nezmozni umreti

1938. Pisatelj in novinar Joseph Roth,
rojen in vzgojen v habsburskem svetu,
objavlja drugi in najbolj dodelan del

svoje druzinske sage o Trottih iz Sipolja,
izmisljenih Slovencih iz novejSega
plemstva: Kapucinska grobnica. Skozi o€i
najmlajSega, propadlega in brezdelnega
¢lana druzine Trotta, ki ga spremlja vrsta
prijateljev, bratrancev, mater, Zzena in
deklet, pustolovcey, hvalisavcey, vojakov
in padlih plemicey, razprsenih od Jadrana
do Galicije, ter sin, poslan na daljni
zahod, se izrisuje zgodba o razpadu
starega nadnacionalnega cesarstva.
Findesieklovski Dunaj se umakne iluzijam
velike vojne, Zivahnemu in nevarnemu
kaosu po njej, nemirom velikih sanj 20.
stoletja, dokler po€asi ne izgine svet, ki
ga je Se pred nacizmom pogoltnil vrtinec
20. stoletja.

Kaj bo s Trotto in njegovo druzino: bodo
kongali v ciklonu zgodovine ali pa jo bodo
Se naprej, iz generacije v generacijo,
zajemali in jo morda poskusali osvojiti,
tako kot mi vsi ostali? Kaj se bo zgodilo

z druzino, ki je razkropljena po Evropi,
razdeljena z Zelezno zaveso? Ali je
druzina Trotta von Sipolje tako kot Stara
celina obsojena na zaton, da prepusti
svet diviakom na oni strani Atlantika,
ameriskim prvakom prejSnjega stoletja?
Ali pa bo kljub razglasom o zatonu,

za katere se zdi, da Ze vec kot sto let
grozijo Evropi, tudi druzina Trotta koncala
tako danes in tukaj, po dveh svetovnih
vojnah in petdesetletnem “hladnem”

in utrujajoem spopadu, postala
“nezmozna umreti”?

Inabili alla morte/NezmoZzni umreti
pripoveduje o Srednji Evropi s tremi
razlicnimi zgodbami in predstavami

- Kapucinska grobnica, V iskanju
izgubljenega jezikalAlla ricerca della
lingua perduta, Zora po koncu zgodovine
- tri radijske igre in knjiga. Zacne se

zZ razpadom habsburskega sveta, se
preseliv Sestdeseta leta 20. stoletja - k
Zelezni zavesi in zidovom - in kon¢a

v devetdesetih letih 20. stoletja - z
dvoumnimi iluzijami o ve¢énem miru in
blaginji. Medtem se v treh zgodbah
odraZzajo delCki danasnje Evrope, ki se
spopada z drugimi neznankami in ostanki
preteklosti, ki se pocasi spreminja, a je
tudi “nezmozZna umreti”.

Od maja 2024 do septembra 2025 se
bodo zvrstili trije deli in tri predstave

iz romana Josepha Rotha Kapucinska
grobnica, , z dvema novima literarnima
deloma, in sicer Gorana Vojnovica iz
Slovenije in Paola Di Paola iz Italije. 1z
treh besedil so nastale tri radijske igre
in knjiga v italijanskem in slovenskem
jeziku.

Giacomo Pedini
Umetniski vodja Mittelfesta



Srednja Evropa 1914-1938

28. junij 1914

Atentat na prestolonaslednika Avstroogrskega
cesarstva Franca Ferdinanda.

28. julij 1914

Cesarstvo napove vojno Kraljevini Srbiji.

21. november 1916

Smrt cesarja Franca Jozefa

Cesar Franc Jozef I. umre in je pokopan v
kapucinski grobnici na Dunaju, kjer poc¢ivajo
vsi Habsburzani.

7. november 1917
Ruska revolucija:
Na oblast se povzpnejo Leninovi boljSeviki.

3. marec 1918

Brestlitovski mir se podpiSe med nemskim in

avstro-ogrskim cesarstvom ter Rusijo, ki izgubi
vec ozemelj, kar vodi v sovjetsko-poljsko vojno
in vojno znotraj nekdanjega ruskega cesarstva.

28. junij 1919

Podpis Versajske pogodbe. Nemski kolonialni
imperij se razpusti, prizna se nova Weimarska
republika ter vzpostavljena neodvisnost in
ozemlje Poljske.

10. september 1919

Podpis Senzermenska mirovna pogodba, ki
doloci razpad Avstro-Ogrske in ustanovitev
vec€ drzav, med njimi tudi Republike Avstrije.

18. marec 1921

Riski mirovni sporazum med boljSevisko Rusijo
in Poljsko.




1921-1923

Nemcija oziroma Weimarska republika dozivlja
kolaps nemske marke.

29. oktober 1929

Crni torek: zlom newyorske borze in zagetek
velike gospodarske krize s takojSnjimi
posledicami za nem3ki trg.

20. maj 1932

Engelbert DollfuB3 je imenovan za kanclerja
Avstrije, ki jo preoblikuje v korporativno drzavo
po fasisticnem vzoru.

30. januar 1933

Adolf Hitler viene nominato
Cancelliere della Germania.

12.-16. februar 1934

Avstrijska drzavljanska vojna, spopadi med
socialdemokrati in DollfuBovo policijo.

25. julij 1934

DollfuB3 je umorjen med neuspelim nacisti¢nim
drzavnim udarom.

13. marec 1938

Prikljucitev Avstrije k
Hitlerjevemu Tretjemu rajhu.

1. september 1939

Nacisticha Nemcija napade Poljsko.

17. september 1939

Sovjetska zveza napade Poljsko.
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DIE
KEAPUZINERGRUFT
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Kapucinska grobnica: kronologija

| )
MmN

1938 27. maj 1939
Zalozba De Gemeenschap na Nizozemskem
izda Die Kapuzinergruft v nakladi 3.000
izvodov.

Joseph Roth muore in esilio a Parigi,
all'eta di 44 anni.

1971 1971

Na platna prispe Trotta, filmska priredba Knjiga Claudia Magrisa Lontano da dove.
nemskega reziserja Johannesa Schaafa. Joseph Roth e la tradizione ebraico orientale
je temeljni prispevek k odkrivanju Rotha v
Italiji.
T KAPUCINSKA
— GROBNICA
LA CREFTA s, Pt
DEI CAPPUCCINE 'ﬂ

1974 1984

Prvi italijanski prevod Kapucinske Prva slovenska izdaja romana
grobnice v prevodu Laure Terreni izide pri Kapucinska grobnica.

zalozbi Adelphi.



OPOMBE REZISERJA

Ah, duh ¢asaf...] Ne slediti mu je manjsi greh kot se
pretoarjati, da smo ga prehiteli in presegli tisto, kar
Je vredno zunaj casa.

Thomas Mann
Lotte v Weimarju

Razlicna vsebina je zavita, zapakirana ali pakirana
in oznacena na popolnoma enak nacin, nedvomno
zato, da se ustoari vtis, da je vsebina enaka.

Slavenka Drakuli¢
Znova v Kavarni Evropa



Vrtiljak obdobij

Vrtiljak pozira stvari in ljudi, pus¢a
ostanke in nova brezna, ki jih je treba
zapolniti. Zgodovina zaznamuje vse
okoli sebe s svojimi znaki in znamenii,
ki jo lep$ajo in nasiCujejo: nove stvari, ki
so jih prinesli novi ljudje, pripravljeni, da
jih pogoltne vrtiljak, da bi lahko pozneje
zapolnili Se ve€ ostankov in Se ve¢
brezen. V tem utripajoem viharju se
borijo posamezniki, ki jih izrivajo drugi

s svojimi prihodi in odhodi ter nenehno
gibanje stvari samih. Kapucinska
grobnica ni nostalgi¢na zgodba o
koncu sveta. Gre za zgodbo o izgubi in
o osamljenosti, ki jo razjedajo dogodki.
Spominja na peklenski in groteskni
spust na dno Kokita, pa tudi na bizarni in
nedokonc¢ani melo. To je Trottov spust,
ki med potapljanjem pripoveduje o svoji
katabazi, pri Cemer ne iSCe odresitve,
temvec¢ potuhnjeno Zeljo, da bi spoznal
samega sebe. Ne gre za ponovno iskanje
poti, temve¢ za prepoznavanje poti,

ki smo jo hote ali nehote, iskreno ali
dvoli€no Ze prehodili.

Gre za individualno pripoved, popaceno,
prilagojeno lastnim razlogom, z vidnimi
in Stevilnimi drugimi dobro zakritimi
fragmenti. Ta neskon¢na zgodba o
prepozno razumljenem in slabo zivetem
Zivljenju vendarle nosi v sebi celotno
krdelo odnosov vsakega posameznika:
druzbena favna, ki je posamiéno vredna
zanimive Cloveske in osebne prilike,
opazovana kot celota pa postane humus,
ki bo €ez nekaj generacij zaznamovala
potek civilizacije. To je “duh ¢asa”. Kajti
to, kar Mitteleuropa imenuje Zeitgeist,
se uteleSa prav v splosno sprejetih
vedenjskih vzorcih in

pogosto minljivih Zeljah mnozice. Ko

se nakopicijo, ustvarjajo videz celote

in pustijo svoj odtis na dolo¢enem
obdobju. Rothova Srednja Evropa

z zaCetka 20. stoletja se kaze v
negotovosti in nerodnosti Trotte in
postopoma skrhani odlo¢nosti matere,
pa tudi v krivdni brezbriznosti skrbnega
opazovalca primerov, kot je Chojnicki,
pa tudi v omabhljivi drzi Elisabeth Kovacs
in dvoumnosti, malo zvite in malo
revolucionarne, Jolanth Szatmary, da
ne omenjamo zapeljive in prestopniSke
sposobnosti von Stettenheima ali Bubija
Kovacsa in oceta, pa tudi v obupni
podrejenosti in porazu Cevljarja Branca,
kocCijaza Reisigerja in edinega resnega
mesc¢ana Feldmanna.

V dveh desetletjih vsak od njih odigra
svojo vlogo in oblece svoj kostum, pri
tem pa ostane ujet in priklenjen na
premikajo¢o se podobo tistih let, ujet
in kriv za ¢as Mitteleurope, ki sta jo
pogoltnili dve veliki vojni in ki se zaradi
ene in druge kamuflaze, nekaterih
namernih leksikalnih anahronizmov in
vrtiljaka - na koncu pomesa s sedanjim
¢asom Evrope. Pod vsako obleko,

ki jo nosimo, in v vsakem glasu, ki

ga izre€emo, se skriva odgovornost
vsakogar izmed nas za svojo zgodbo. V
¢em se kaze naSa odgovornost?

Giacomo Pedini



OPOMBE K PRIREDBI

Ne Zivim. Sam, podhlajen, odrinjen,
nasmehnem se in opazujem, kako Zivim.

Guido Gozzano
Il giovenile errore / | colloqui




Nevidno v romanu

Pri priredbi romana za oder se moramo
spoprijeti s tem, Cesar ni.

Vse, kar v romanu obstaja - opisi, pripovedi,
razmisljanja, introspekcije, digresije - je

za odrsko uprizoritev praviloma odvec.
Resnic¢na vsebina priredbe so besede likoy,
saj v dramski uprizoritvi celotno dogajanje
poganja govorjena beseda. Ko pa ocenimo
koli¢ino dialogov v romanu, opazimo, da jih
skoraj nikoli ni fizicno dovolj, da bi kolic¢ina
bila primerna za gledalis¢e. Tudi najbolj
blesceci dialogi, ki so nas ve¢ strani drzali
prilepljene na roman, se spremenijo v
nekaj sekund gledaliSkega dogajanja, ¢e
jih zreduciramo le na dejansko uporabljene
besede. Zato moramo nujno obdelovati to,
¢esar v romanu ni.

Ta mnozica nikoli izreCenih besed je jedro
gledaliSke adaptacije. Konec koncev

je to dobrsen del vesolja, v katerega je
postavljen bralec. Ne poznam samo imena
te dolo¢ene dunajske ulice, moram si jo
tudi predstaviljati; in koliko podob se mi
poraja, ko Roth v samo Sestih besedah
pove, da svetilke “niso osvetljevale ulic,
ampak jih temnile”?

Na kratko povedano, roman je sestavljen iz
99 % tistega, kar v njem ni napisano. Dobri
romani pa nas prepricajo, da je bilo tudi teh
99 % prav tam, ¢rno na belem, na straneh,
ki smo jih brali. Kapucinska grobnica spada
med take romane. Kar ni tam, je v€asih tako
7ivo, da se zdi, da je tam. Ceprav roman
obsega dobrih dvesto strani, jih dejansko
vsebuje tisoc€, pa ne zato, ker zajema

skoraj trideset let evropske zgodovine
(Ceprav ima tudi to zagotovo svoj pomen),
temvec zato, ker bralcu omogoca, da sam
dodaja mnozico strani iz svoje domisljije.
Dramaturg ¢rpa prav iz teh strani.

Dialogov, ki se izgovarjajo v tej priredbi, v
romanu pravzaprav ni, in vendar so v njem
bili. Liki so tako jasno prisotni v nasih
mislih - njihova stali$¢a so tako podobna
staliS$¢em sorodnikov, sodelavcey,
politikov - da se mi ni zdelo, da bi z novimi
dialogi bil ustvarjalen, temve¢ sem jih le
Cisto naravno pustil govoriti.

Posledi€no in neizogibno je ta priredba
neko drugo delo, z vsemi svojimi
napakami - za katere Roth seveda ni kriv
- in z vso svojo minljivostjo. Usidrana je v
Casu, v katerem zivimo, in strastni bralec
romana se v njej morda ne bo prepoznal.
In vendarle me prevzema obcutek, da
nisem ni¢esar izumil, temve¢ mu le
prisluhnil.

V knjigi ima Trotta vilogo pripovedovalca,
v igri pa je vseprisoten lik, ki nas vodi
skozi prizore in zgodovinske trenutke.
Trotta stopi pred obc¢instvo, da bi “se sam
sebi razjasnil”. Gledalci so soudelezeni
pri izpovedi Cloveka, ki uprizarja delCke
svoje preteklosti in jih nato analizira v
ozadju, Cloveka, ki se skusa sprijazniti

s svojo lenobo, s starostjo, s tem, da je
sin dobe, ki si ni zelela otrok. GledaliSce
nam omogoca prav to nenehno bivanje
v gibanju: v ¢asu in zunaj njega, v 20.
stoletju in zunaj njega ter hkrati tukaj in
zdaj leta 2024, na odru in zunaj njega,

v liku in zunaj njega. Prav to gibanje je
bistvo adaptacije, ki zeli danasnjemu
gledalcu predstaviti vidno v romanu,
toliko bolj pa to, kar je nevidno.

Jacopo Giacomoni



Gledalisce je umetnost vzbujanja




Intervju z Natalinom Balassom

uredil Jacopo Giacomoni

Nastopas v vlogi Francesca
Ferdinanda Trotte, ki skupaj z
obCinstvom spremlja svoje Zivljenje
od leta 1913 do leta 1938, Kateri
vidiki tega lika so te najbolj
oCarali?

Ko sem bral roman, me je presenetila
nenavadna jasnost starega Trotte. Ko
se spominjamo svoje preteklosti, si
pogosto odpus¢amo. Kot pravi Henri
Laborit, “ustvarjamo logi€ni diskurz okoli
nelogic¢nosti svojih odlocitev”. Resnica
pa je, da smo otroci €asa, ki ga nismo
sami izbrali, in delamo nerazumne stvari
preprosto zato, ker smo nerazumni.
Zavedati se tega ni lahko. Trotta pa zna
cini€no in kruto govoriti tako o drugih kot
o sebi. Prav to me je najbolj presenetilo
v romanu. Imamo pa Se drugo branje,
beremo gledaliSko besedilo, ki je sicer
vzeto iz romana, vendar je ocitno nekaj
drugega. Tu je Trotta nekoliko bolj
ocarljiv kot v hladni knjigi. Na trenutke
se popolnoma drzi mladostnega
zafrkavanja in Zzelje po smrti svoje
generacije, Ki ji je grozila velika vojna.

Vigri je ve¢ navzkriznih povezav
med naso sedanjostjo in sedanjostjo
pripovedi. Ali vidi$ kak element,
ki bi po tvojem mnenju bil skupen
tema dvema obdobjema?

Nismo ziveli v teh obdobijih, zato ne
moremo vedeti, kaj so oni ¢utili. Vendar
pa moram povedati nekaj: Menim, da je
med danasnjo in takratno mladino vidna
velika razlika. Mladi iz leta 1913 svojemu
obdobju niso pripadali kot protagonisti.
To so lahko poceli le med vojno, pa se
to le mladi moski. Ce ne bi bilo vojne,
se nikoli ne bi pocutili temeljne dele
druzbe, ker so glavno viogo imeli stari
moski. Kaj je delala mlada burzoazija v
Casu miru? Zafrkavala se je, tako kot je
to videti v igri. Danes imajo mladi veliko
bolj pomembno viogo v prvi vrsti, ker
jim v nasi druzbi, v€asih s figo v Zepu,
posvecamo pozornost, stari pa nocejo
sprejeti svojega staranja. Pred kratkim
sem se pogovarjal s prijateljem, pa
mi je potozil: “Moja mati se je sprla z
negovalko. Ne more se sprijazniti s tem,
da je stara.” Gospa je stara sto dve leti!
Ce ne morete sprejeti dejstva, da ste
stari, ko jih imate sto dve, kdaj pa se
boste s tem sprijaznili? Zivimo v obdobju
razvleCenega mladostnistva.



Kako gledas na vlogo Trotte,
ki je v vsakem prizoru obenem
pripovedovalec, torej nenehno skace
iz zgodbe in nazaj vanjo?

Meni je vSec to preskakovanje
med pripovedmi, starostmi, razliCnimi
jezikovnimi registri, saj ohranja obcinstvo
budno. Ob¢instvo se mora pocutiti, da
je aktivno udelezeno. Mora razumeti,
da obc€instvo ni popolno, ¢e si zelile
doziveti nekaj ur razvedrila. Postane
popolno, ko postane aktivni, kriti¢ni
del dogajanja. Pripovedovalec, ki ga
pripoveduje zgodba, obCinstvo spravlja
k razmisljanju: kakdno bi bilo moje
zZivljenje, ¢e bi ga pripovedoval jaz?
Kako naj se pogledam od zunaj? Na
misel mi pride, ne spomnim se ¢igav,
stavek, ki pravi: “Nove generacije so
se povzpele na drevo in so zdaj na
mislijo, da jim nikoli ne bo treba priti
dol. Na njeno mesto pa zZe prihaja nova
generacija in se ji bo treba umakaniti.”
Vrtiljak v tej predstavi lahko primerjamo
s tem drevesom, razvoj dogodkov pa je
vodoraven in ne navpicen. Leta se vrstijo
in ko jih opazujemo, nujno razmisljamo o
spremembah v posameznih obdobijih iz
nasSega subjektivhega pogleda.

Gledalisce nam omogoca, da na
Zivljenje pogledamo od zunaj. Za
trenutek lahko stopimo z vrtiljaka
in ga opazujemo od zunaj, ponavlja
se pred nami na odru. Gledalice je
umetnost vzbujanja. Stvari, ki jih
gledamo, so povezane s sedanjostjo,
vendar niso sedanjost. Gledalisce
odpira vec vrat. Kje so ta vrata? Na
vrtiljaku ali v baru? Ali ta dva lika
hodita po odru ali po ulici?

To nam odpira um. Film in mnoge
druge umetnosti, kot tudi slikarstvo in
fotografija, so dokument. Dokument pa
postane dokument takoj po tem, ko je
odobren izvod za izdajo. GledaliSce pa
ni nikoli dokon¢éno, nikoli ni natisnjeno.
Vedno priporo¢am, da si po dolocenem
¢asu znova ogledate Ze znano predstav.
Opazili boste, da je drugacnain prav v
tem je posebnost gledalis¢a. Gledalisce
zahteva soudelezbo Zivih. Obc¢instvo
mora biti zivo in prav tako nastopajoci
oziroma ustvarjalci predstave. Lahko
gledam film mrtvega igralca, sliko
mrtvega slikarja, ki slika tihozitje,
gledaliS€a pa ne. Vsi morajo biti Zivi
(razen teh nekaj imetnikov abonmajev v
prvih vrstah...).



Kapucinska grobnica ima dolgo
dramaturgijo, kar je precejsnji
podvig za spomin. Kako ti uspeva?

Uporabljam risbe. Tehniko sem
nasel v knjigi Giordana Bruna, v kateri
razlaga svojo teorijo substrata. Gre za
predhodnika magnetofona. besede
moras umestiti v podlago, da se ne
premaknejo. Kaj pa je ta podlaga?
Nekaj, Eesar ne pozabljamo, recimo
imena mesecev ali pot, po kateri hodimo
domov. Na ta neizbrisljiv spomin moramo
nanizati besede, ki se jih je treba nauciti,
in te besede morajo postati risbe,
podobe, ki morajo biti absurdne, bizarne,
sicer jih mozgani ne bodo ohranili. Ce
dam v prizor jabolko, to ni dovolj, ¢e pa
iz jabolka strli plesoci ¢rv, si bom zlahka
zapomnil! [Pokaze svoje risbe] Poglej to:
kaca z razgaljenim anusom odpira okno.
Kaca pomeni “nasledniji”, anus pa “leto”,
odpiranje pa “april”. Tako si zapomnim
stavek: “Naslednje leto aprila”, in tega
ne bom pozabil. Na odru pa se obesi$
na fraze svojih kolegov. Temeljno pravilo
za pomnjenje je: nikoli ne razmisljaj o
naslednjem stavku, ki ga moras izreci.
Kar moras reéi, privie¢es s tem, kar
si pravkar rekel. Ce se tega ne drzis,
zabredes v velike teZzave z igranjem.
Igralci iS€ejo v “igranju” neke globlje
filozofske pomene, vendar gre v bistvu
izklju€no za “ponavljanje”. Tezava igralca
pa je vtem: Vsakic znova ponavljas
iste besede, za obcinstvo pa moras biti
vsakié nov. Ce imam besedo v mislih,
preden jo izreCem, je nevarnost vtem, da
postanem rutinski in torej nezivljenjski,
neresnicen. To je prevara ucenja na
pamet. Spomin je zelo nevarno orozje,
saj se je tezko uciti na pamet, vendar ja

prav tako tezko se razuciti na pamet. Ni
se lahko znebiti spomina, ¢e se zahteva
spontanost. To je razlog, zaradi katerega
so v€asih odgovori igralcev brez smisla
oziroma so dialogi nezivljenjski. Ne
mores obvladati tega, kar govoris, ker si
se prevec¢ naucil na pamet.



IGRALCI IN LIKI

Posojali smo in jemali na kredit. Veliko smo se salili in
se smejali. Tratili smo denar; ki vecinoma sploh ni bil
nas. Tako bodo ljudje Ziveli dan pred posleanjo sodbo,
ko bodlo slavili zahajajoce sonce

Joseph Roth




Nicola Bortolotti

Joseph Branco Trotta

Joseph Branco Trotta iz Sipolja, kmet in kotlar,
je bratranec glavnega junaka Trotte. V igri

se pogosto ponavlja, da Branco prihaja iz
Sipolja, majhne slovenske vasi, kjer ima svoje
korenine rodbina Trotta, vendar ga nikoli ne
vidimo doma. Vedno je izgubljen, dobesedno
zunaj svojega kraja. V tej fizi€ni situaciji je v
celotni zgodbi in Sele po travmi prve svetovne
vojne se to stanje pretvori v izgubljenost in
zmedenost, ko bo izgubljenost se kaze vtem,
da je prikrajSan za domovino. Kako torej ne

bi pomislili na krvave vojne, ki jih Se danes
podzigajo mejna vprasanja? Kako ne bi ob
pogledu na malega Josepha Branca iz Sipolja
pomislili na Stevilne ljudi brez domovine v
danasnjem casu?



Primoz Ekart

Conte Chojnicki

Grof Chojnicki trdno verjame v habsbursko
cesarstvo, ne le kot institucijo, temvec tudi
kot nadnacionalno duhovno entiteto. Avstro-
ogrska monarhija je, kot pravi, “religija”.

Hkrati se kot navdusen bralec ¢asopisov in
poznavalec duha ¢asa zaveda nevarnosti,

ki jih za monarhijo prinasajo vse vrste
nacionalizmov - v tistem ¢asu predvsem
nemski nacionalizem. Ceprav je po rodu
Poljak, se zaveda svojih korenin in poveliCuje
svoje judovske rojake iz Galicije. Sam po sebi
ni “patriot, saj skusa presegati nacionalnost
in svari pred nacionalizmi. Ko so se s prvo
svetovno vojno in razpadom avstro-ogrske
monarhije uresnicijo njegove mracne
napovedi, Chojnicki dozivi tudi osebni propad
in izgubo premozenja, predvsem pa izgubi to, v
¢emer je njegovo zivljenje bilo trdno zasidrano.
Svet okoli njega zanemarja duhovne vrednote,
v katere je sam verjel. Chojnicki postane tujec
v svoji drzavi, ki je ni vec, v svetu, ki ga ne
pozna veg, in kot tujec se umakne v notranji
azil, ki ga navzven predstavlja noriSnica
Steinhof.

Chojnickijeva usoda je v marsic¢em podobna
izkusnji moje generacije z razpadom
Jugoslavije: ve€nacionalno drzavo, ki jo krvavo
razdvajajo nacionalizmi, povezani s pohlepom
po nacionalni prevladi.



Francesco Migliaccio Manes Reisiger
Baron Kovacs

Igram dva lika: Manesa Reisingerja, koc€ijaza,
in Kovacsa, uglednega podjetnika. Med sabo
se moc¢no razlikujeta, vendar jim je skupno
to, da sta oCeta. Oceta dveh najstnikov. Moja
junaka zivita svoj Cas, tako kot vesta in znata.
Z vztrajnostjo, samozavestjo, razoCaranjem
in cinizmom. Vendar imata otroka, torej
prihodnost. Upata, da lahko spremenita svet,
ki nikoli ni taksen, kot bi si ga zeleli, s katerim
nismo nikoli zadovoljni. Sinova umreta iz
razliénih razlogov, vendar umreta mlada in

s tem prekineta njune sanje. OCeta nimata
druge izbire, kot da prezivita v svetu, ki se je
spremenil, a ne tako, kot bi si Zelela za svoja
otroka. Usoda ocetov je v vseh ¢asih enaka: da
lahko prek svojih otrok ugledajo boljSi svet.




Ivana Monti

Ga Marjeta Trotta

Baronica Marjeta Trotta, ki jo imenujejo
“reakcionarna starka”, nam predstavlja dvojno
priliko: propadanje druzbenega razreda in
fizicno propadanje Cloveka.

Sprva jo vidimo strogo, slovesno, z avtoriteto,
ki izhaja iz gospodarske mo¢i in aristokratske
kaste. Nato ji sledimo v jasni preobrazbi, ki jo je
dozivela ob razpadu habsburskega cesarstva
in njegovega ustroja po porazu v veliki vojni.
StarejSa plemiska dama se lahko z izgubo
bogastva in spremembo druzbenega polozaja
spopade tako, da svojo nekdanjo palaco
spremeni v gostiSce. Na trenutke se tudi njena
jasno izrazena hladnost stopi: ko z ljubec€imi
Custvi sprejme svojega sina, vojnega veterana,
in, jojmenel, ko se prepusti iluziji, da jo ljubi
prevarant, ki jo sili k igranju na borzi.

Staranje in upad se ne kazeta samo v njeni
zveriZeni postavi... Zaradi gluhote, jecljanjain
demence je bolj impulzivna, simpati€na, skoraj
otro€ja.

Do lucidnosti v skladu s svojimi naceli pride
Sele na smrtni postelji.

Dve stvari sta me presunili: hiter potek
njenega propadanja in nenehno izkazovanje
naklonjenosti sina Trotte do matere, ki je sprva
zelo stroga, nato pa veselo ¢udaska.



Alberto Pirazzini

Bubi Kovacs
dr. Griinhut
Sentinella

Kadar se ne ¢utimo enakovredne nekomu
ali ne€Cemu, pogosto pljuvamo v isto skledo
iz katere obilno jemo.

Tako kot Stevilni mladeni€i moje generacije
Bubi svojim prijateljem lajSa obstoj z
razkazovanjem samozavesti, obCutek
manjvrednosti pa skriva za otroSkim
nihilizmom.

Njegov cini¢ni pogled na Zivljenje spremlja
nespostljivo veselje do uzivanja trenutka.
Bubi uteleSa zeljo mladih, da bi se
osvobodili omejitev preteklosti ter sprejeli
svojo samostojnost in pristnost. Njegova
glasna zZivahnost in vitalnost sta v resnici
zelja po smrti.



Camilla Semino Favro

Elisabeth Kovacs

Remora oziroma prilep je riba, ki ima na

hrbtu prisesek, s katerim se pritrdi na trebuh
drugih velikih morskih Zivali. Remora ima
najraje morske pse. Ce ji das obliko, rang in
korenine. Naslov in teZo. Jo hitro selis. Hrani
se in se skriva v senci trebuhov drugih. Ribica
je presuha, brez bokov, nemodna. Vitkost, zal,
pomeni nesre¢o. Ponesrecena oblika. Fizika
in identiteta. Veliko menjav prizoris¢. Menjava
oblacil. Rezanje las in bratov. Rezanje otrok.
Nesrecna intuicija.

Prestraseni, rumeni upor. Napol slepa voha
zrak in se steguje z ograje. Vonj po hrenu.
Prihodnost po mojem mnenju ni ve¢€ tu. Ne

na Dunaju, ne v Badnu in ne v cerkvah v
Dé6blingu. Moj dragi debelusni sin, zapus¢am

ti zamegljen spomin name. Pus¢am te
nesposobnega oceta in prihodnost v plamenih.



Giovanni Battista Storti

Jacques
Adolf Feldmann
Jadlowker

Se danes se v Evropi mnogi sprasujemo, ali
bomo lahko pravo¢asno zaznali blizajoCe se
“simptome pogube”. V Rothovi Kapucinski
grobnici se zdi, da ima lik Adolfa Feldmanna
to sposobnost, in se tudi odlo¢no odzove Se
preden prispe val, ki bo vse potopil, odlo¢no
odgovori, saj pravi: “Moram iti. Morda se bomo
za vedno poslovili”.

Ko so nas “kruto razsvetlile” Stevilne
zaporedne vojne v Evropi po tisti vojni, ki bi
morala biti razumno zadnja, Se naprej upamo,
da bo posredovanje v skrajni sili olajSalo naso
vest, in prelagamo odlocCitev.

Za Feldmanna to ni bila lahka odlocitev:
zapustiti vse, kar si zgradil, in zaceti znova
drugje ali drugace. Pogumna odlocitev,
podprta z notranjim prepri¢anjem, da ni¢
ni pomembnejSe od ohranjanja notranje
svobode.



Simone Tangolo

Kurt von Stettenheim
Vojak / Menih

Vojak ¢aka in je suho meso.

Je tocno tisto, kar je namenjeno tistim, ki

ga posiljajo v vojno. Suho meso. Meso, ki ga
Stejejo za suhega. TopniSka hrana. Vojak ¢aka
na sovraznika. V¢asih ima uniformo, v€asih ne.
Povedali so mu, da bo sovraznik prisel, ker se
sovraznik vedno najde. Vedno ga je treba naijti.

Kurt Von Stettenheim je kot rja na starem
vrtiljaku. Grize, pleSe in razjeda samo da bi
prezivel, dokler ne najde privlacnejSega kosa
Zeleza, ki ga bo zamenjal, nato pa se sesuje
v prah. Gre za prastar, zimzeleni vrtiljak, ki bi
se ne mogel premikati brez izkoriS€evalcev in
izkoris¢anih.

Nazadnje igram lik meniha, ki se zavija v svojo
kuto in svoj strah, saj se nova “bozanstva” zdijo
moc¢nejSa od njegovih prepri€an;.

“Ti ljudje, o katerih mi govoris, so enako ljudje
kot mi vsi. Ne zdi se mi, da so poSasti, ne zdi se
mi, da so heroji.”



Matilde Vigna

Jolanth Szatmary

Govoriti malo, a govoriti nenehno.

Ko je treba, kolikor je treba.

I1zZeni dim iz o€i. Prosti radikali so proti €asu, proti
primernim uram dneva, proti cirkadianim ciklom.
Proti temu, kar se od nas pri¢akuje, da bomo
videti, proti usmeritvam nasega neskladnega,
disonantnega, nikoli nostalgicnhega ¢casa.

Cas moramo videti, kakrsen je.

Moramo biti ¢as, ki ga ni, €as, ki bo Se priSel, dimv
oceh, moramo delati napake, se spreminjati in se
pustiti vzdrzevati.

Moramo oditi, izdati in se vrniti k tem, ki so zaostali,
ter jim dati moznost, da zablestijo in sanjajo.

Drug svet, drugo obdobje.

Telo, ki govori, videz, ki ne ¢aka, sanje, ki zivijo,
Zivljenje, ki sanja proti vsakemu imperiju, proti
vsakemu imperiju, proti oblasti,

vzeti si mo¢ govora

Ko je treba, kolikor je treba.

Govoriti malo, a govoriti nenehno.



Vzbujati domisljijo...




Intervju s Cristianom Carraro

uredil Jacopo Giacomoni

Kako poteka pisanje glasbe za
predstavo?

Proces se razlikuje od tistega, ki vodi
do Ciste glasbe, kot sta, recimo, simfonija
ali na splosno koncertna glasba. Glasba
se zase piSe tako, da sama pove vso
svojo pripoved, medtem ko mora glasba
predstave podpirati zgodbo, ki poteka
na odru. Ni v ospredju, vendar mora
podpirati dejanja na odru. V samem
procesu ustvarjanja pa nikoli nisi sam,
saj moras najprej obdelati besedilo,
nato pa se pogovarjati z reziserjem in
njegovo domisljijo. Skladatelja vodijo
rezijske zahteve, vendar se lahko zgodi
tudi obratno gibanje: glasbeni namig
je reziserju v pomo¢ pri ozivljanju
uprizoritve. V bistvu gre za simbiozo:
rezija in glasba skupaj dajeta besedilu
novo luc.

Kateri skladatelji ali dela so
vplivali nate?

Giacomo Pedini me je prosil, naj se
zgledujem po srednjeevropskem okolju,
ki spominja na avstrijski svet z zacetka
20. stoletja, svet Straussa in dunajskih
valCkov. Vendar ni zelel posnemanja po
kalupu, temvec je zelel, da bi od tam vzel
svoj zgled in nato sestavil glasbo, ki bi
bila bolj groteskna, ki bi kazala druga¢ne
parametre. Drugo izhodisce je bila
filmska glasba.

Izhajal sem iz nekaterih Morriconejevih
postavitey, kot se na primer lahko sliSi v
Materina tema. Izhajal sem iz nekaterih
Morriconejevih postavitey, kot se na
primer lahko sliSi v Materina tema.
Glasba v filmu komentira, vendar je

treba povedati, da vsa glasba sama
po sebi ustvarja podobe v nasih
mozganih. Glasba za Kapucinsko
grobnico izpolnjuje reziserjeva
pri¢akovanja, hkrati pa pove nekaj vec.
Scenografije nisem videl, napisal sem
jo pred zacetkom vaj in na neki nacin
ustvaril dodatno podobo. V glasbi je
vedno prisotna neka dvojnost: z njo
komentiramo, kar vidimo, razkriva pa Se
dodatno plast.

Ali bi si zelel, da bi obcinstvo
v glasbi opazilo Se kaj
posebnega?

Recimo, da se vodilne teme
prelivajo iz enega prizora v drugega.
Med predstavo se pojavljajo na
razli€ne nacine, vendar so Se vedno
prepoznavne. Rad bi, da bi gledalci
opazili, kako razliche teme - materina
tema, Trottina tema, tema vrtiljaka
- opisujejo prizor in se sCasoma
spreminjajo, odvisno od tega,
kje v zgodbi se nahajamo. S tem
ponavljanjem tem nekako ustvarjamo
celovitost, povezanost med razli¢nimi
deli predstave in kaze, da je v ozadju
kompozicije enotna misel.



Potopljeni vrtiljak

Odrski prostor je oblikovan vtesnem
dialogu z Giacomom Pedinijem in
njegovo Zeljo prikazati dekadenco
nekega obdobja, razpad imperija.

Na koncu smo se odlogili za vrtiljak.
Tradicionalni simbol radozivosti in
razkosja z bogato baro¢no dekoracijo
je tukaj predstavljen v stanju gole
dekadence: zarjaveli skelet, relikt iz
preteklosti. Okraski so skr€eni na nekaj
drobcey, so le Se spomin.

Scenografija torej ne le razmejuje
razli¢nih prizoris¢, temvec tako kot glavni
lik predstave postane zavestna pri¢a
zatona nekega zgodovinskega obdobja.
To je ziv, nenehno gibljiv element, ki
prezivi spremembe v Casu.

Alice Vanini

Alice Vanini
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Inabili alla morte/Nezmozni umreti

JOSEPH ROTH
Kapucinska
grobnica

priredba Giacomo Pedini
in Jacopo Giacomoni
prevod Laura Terreni
rezija Giacomo Pedini

produkcija

Associazione Mittelfest
koprodukcija

SnG Nova Gorica omogoceno s
prispevkom Avtonomna dezela
Furlanija Julijska krajina

dramaturg

Jacopo Giacomoni
scenografija

Alice Vanini
kostumografija
Gianluca Sbicca

in Francesca Novati
glasba

Cristian Carrara

na posnetkih, ki jin izvaja
FVG Orchestra
dirigent

Paolo Paroni
razsvetljava

Stefano Laudato
zvok

Corrado Cristina
asistentka reziserja
Francesca Lombardi
jezikovni trener
Francesco Borchi

nastopa

Natalino Balasso

(Francesco Ferdinando Trotta)
Nicola Bortolotti

(Joseph Branco)

Primoz Ekart

(Grof Chojnicki)

Francesco Migliaccio

(Manes Reisiger/Baron Kovacs)
Ivana Monti

(Ga. Mateja Trotta)

Alberto Pirazzini

(Bubi Kovacs/dr. Grunhut/Sentinella)
Camilla Semino Favro

(Elisabeth Kovacs)

Giovanni Battista Storti
(Jacques/Adolf Feldmann/Jadlowker)
Simone Tangolo

(Kurt von Stettenheim/Vojak/Menih)
Matilde Vigna

(Jolanth Szatmary)

GORAN VOJNOVIC
V iskanju
izgubljenega
jezika

rezija Janusz Kica

produkcija

SNG Nova Gorica
koprodukcija
Associazione Mittelfest,
GO! 2025

Italijanski prevod
Patrizia Raveggi
dramaturg

Martina Mrhar
jezikovna svetovalka
Anja PiSot

scenografija

Karin Fritz
kostumografinja

Bjanka Adzi¢ Ursulov
skladatelj

Mitja Vrhovnik Smrekar
oblikovalec svetlobe
Marko Vrkljan
oblikovalec zvoka
Gasper Torkar
asistentka reziserja
Jure SrdinSek
assistentka scenografije
Katarina Prislan

nastopa

Rados Bol¢ina

(Giuseppe Materazzi / Marjan Ramovs)
Francesco Borchi k.g.
(Roberto Materazzi)

Urska Taufer

(Anna Vieri/lvana Zupangic)
Ales Vali¢ k.g.

(Stane Ramovs)

Vesna Pernarcic k.g.

/ Helena PerSuh

(Metka Ramovs)

Matic Vali€ k.g.

(Lovro Ramovs)

Lara Fortuna

(Mateja Ramovs)

Gorazd Jakomini

(Franc Znidarsi¢, rojen Vatovec)

PAOLO DI PAOLO
Zora po koncu
zgodovine

rezija in dramaturgija
Giacomo Pedini

produkcija

Associazione Mittelfest,
SNG Nova Gorica
omogoceno s prispevkom
Avtonomna dezela
Furlanija Julijska krajina

scenografija

Alice Vanini
kostumografija
Gianluca Sbicca

in Francesca Novati
glasba

Cristian Carrara
izvedba na posnetku
FVG Orchestra
dirigent

Paolo Paroni
filmska in video rezija v Zzivo
Stefano Bergomas
dramaturg

Jacopo Giacomoni
razsvetljava

Stefano Laudato
zvok

Corrado Cristina
asistentka reziserja
Diana Manea
jezikovni trener
Francesco Borchi

nastopajo (v abecednem vrstnem redu)
Primoz Ekart

(Viktor)

Francesco Migliaccio
(Emiliano)

Woody Neri

(Franco)

Alberto Pirazzini
(Poro¢nik)

Camilla Semino Favro
(Monika)

Matilde Vigna

(Gloria, Fake Gorbacév)







Natalino Balasso je Trotta, neroden uzitkar, ki svojo
razuzdano mladost prezivlja na radozivem Dunaju,

med Veliko vojno, v bu¢nih dvajsetih letih svobode

in polrevolucij, finan¢nih zlomov, vse do nacisti¢ne
prikljucitve Avstrije leta 1938. Zgodovino dozivlja kot
preveliko breme in se tipaje giblje po razbitem svetu,
obkrozajo pa ga dekadentni prijatelji, lahkoverni
bratranci in sestricne, tiranske matere, Zene in dekleta
sumljivega slovesa, pustolovci, vojaki in propadli plemici.
Gre za pohlepno in sterilno Evropo brez prihodnosti, ki
mo¢no spominja na naso.

Vrtiljak je Babilon, satira nostalgi¢nih plemicev,
ambicioznih oderuhov in salonskih naprednezev, ki se
vrti okoli osamljenega Cloveka, ki z gledalci skusa najprej
razumeti sebe.



